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Abstract

The paper deals with the problem of referential equivalence of translation from an article-less
language into an article one (in this case, Russian and English respectively). The analysis
considers theories of reference, the character of the category of definiteness-indefiniteness
in Russian and English, and the assumptions of cognitive linguistics, especially scene con-
strual, cognitive domain, and viewing frame. The results of the analysis indicate that the
category of definiteness-indefiniteness in a Russian text is easily understood by translators,
despite the lack of articles. Furthermore, the results show how the perspective of a reader
may be changed by a translator’s choice of a given determinative in an English noun phrase.

1. Beemenne. Pabouas rumoresa u 1eab CTaTbu

Hacrosimiast crarbst mocBsieHa peepeHHalbHON dKBUBaJICHTHOCTH MEPEBO-
na nmenHbIx rpynn (M) Ha marepuane GparMeHTOB HATH PYCCKO-aHTIIMHCKHAX
niepeBonioB Cobauvezo cepoya M.A. bynrakosa [2000, Bulgakov 1990, 2005,
2007, 2011, 2013]. B cratbe 0ocoboe BHIMaHUE YACISIETCS TOMY, 4TO BBIOOD
MEXIY ONpPeAeIEHHOCTHIO M HEONPEAEIEHHOCThIO 00BEKTa MIMEET 3HAUCHHE TIPH
HUHTEpIpeTauu TekcTa. s ananusa ObUId B34THI I71aBa | TOBECTH (TIOJHOCTHIO),
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a Taxke (pparMeHTsI m1aB 6 1 9, 0 KOTMYECTBY CIIOB COOTBETCTBYIOIINE TIOJIOBIHE
1 TaBeI (T71aBa 6: ¢ HaYaa 10 CII0BA CYH)YI HOC NOO MblWwKY; TiaBa 9: ¢ Hadana 1o
CIIOBA 6bIHYL MpU OyMadicku no mpu yepeonya). I'masa 1 Obuta npoaHaTu3upoBaHa
MIOJTHOCTBIO, TOCKOJIBKY B HAa4aJIbHOM 7K€, BBOJHON YaCTH IIAHCHI BBISIBIEHUS pa3-
n4Mi B Kareropun onpeaenéanoctr/Heonpeaenéuanoct (KO/H) cambie 6omnbime;
B Ka)XJI0M CIIEYIONIEH I1aBe MOSBUTCA OONbIIe ONPeAeIEHHOCTH, YeM B TIEPBOii,
MOTOMY YTO OOJIBITMHCTBO OOBEKTOB OY/IyT YK€ N3BECTHBIMH'.

OcHoBoIf Ay aHanmm3a crana runoresa, uto KO/H B pycckom si3pike BbIpa-
JKaeTcs MPEeXe BCEro KOHTEKCTOM, HO U APYTUMH cpencTBamu’ [cp. Hukomaesa
1979, [Mangyuea 1974, Douglas-Koztowska 2012, Kutsyba 2006]. Ecnu perenus
nepeBoqurKoB 10 BeiOope O/H 00beKkTa MOMHOCTBIO COBMAAAIOT, MOKHO Mpe/l-
nojyiarath, 4yto B AanHoil " KO/H Obuia Kak-TO BhIpaXKEeHA B TEKCTE-UCTOUHHUKE.
C npyro# CTOPOHBI, €CIH PEIICHHs TTEPEBOTINKOB TI0 OTHOIICHHIO K 00bEKTaM
pacxonsITCs, MOKHO IPEAIosararh, YTo 3TO BIUSET Ha HOCTPOEHHUE Pa3HBIX Mep-
CIIEKTUB YUTATEIIs.

Hcexonst u3 aToro, 1eab TaHHON CTaTbU — BO-IIEPBBIX, YUUTHIBASI CXOXKECTH
B BEIOOpAX apTUKIIEH aHIIMIICKNX MTEPEeBOTYMKOB, 10Ka3aTh, uTo KO/H nmeet cBou
MoKa3aresii B 0€3apTUKIIEBBIX S3bIKaX, HECMOTPS HA OTCTYTCTBUE apTHKIICH Kak
OTAETHHOIN IpaMMaTHYECKON eMHUIIBI. DTy THIIOTE3Y MTOATBEPIKIaeT CTAaTHCTHKA,
3aMemEnHas B paszaene 3. Bo-BTOpBIX, TOKa3aTh, YTO Pa3HUIIBI B BEIOOpE apTHKITCH
WK IETEPMUHATHBOB BJIEKYT 3a CO0O0I MOCIeCTBHS IO OTHOILEHHIO K KOHCTPY-
HMPOBAHUIO CIEHBI U MepcreKTUBe. I MOATBEPKIEHUS 3TOTO HIKE B pasziese
4 mpuBoasTCs mpUMepsl U3 Tekcta. KpoMe apTukiel, aHaIu3npoBaInch Takxke
JpYTHe AeTEPMUHATHBBI, TOCKOJIBKY OHHU TaK:Ke HECYT 3HaYECHHE ONPEICIIEHHOCTH/
HEONpeeIEHHOCTH .

Juis aranmm3a ObLT B3ST IEPEBO/L C PyCCKOTO (0€3apTUKIIEBOTO) HA aHTITHHCKHA
(apTHKJIEBBIN) SI3bIK, TOCKOIIBKY AOCTHKEHHE pe)epeHIIaNbHON SKBUBAJICHTHOCTH
BBI3BIBAET 0COOBIC TPYAHOCTH B CIIy4ae TAKOTO MEPEeBO/Ia, IOTOMY YTO OTCYTCTBHE
APTHUKIISI PEIIKO KOMIICHCUPYETCsI yIIOTpeONIeHHEM IPYTUX MoKazarenel pedepeHiym.

! Jlajblme B cTaThe K EPeBOAINKAM OyJIeM OTHOCHUTHCS C IIPUMEHEHHEM HOMEPOB IO XPO-
HOJIOTHH M31aHui ux nepeBoaos: [11: Michael Glenny (1968), T12: Avril Pyman (1990), I13:
Hugh Aplin (2005), I14: Andrew Bromfield (2007), I15: Antonina W. Bouis (2011).

2 Hapumep, TeMa-peMaTHueCKoi CTPYKTYPOi, KBAHTOPHBIMH CIIOBAMHE U MECTOUMEHHUSIMH,
a TaKoKe IPOCOANIECKUMH CPEACTBAMHE, HE HMEIOIINMH, OJJHAKO, OTHOLICHUS K THCEMEHHOMY
TEKCTY.

3 Ciryyau, KOr/a JIIIb O{H BAPUAHT SIBILSICTCS IPABIIBHBIM, BEChMa PEIKU. B moxapIisito-
1eM OOJIBIIMHCTBE CUTYalui IepeBOAYNK HMEET BEIOOP MEX Y HECKOJIBKHMH BOBMOXKHOCTS-
MH, HO 3TOT BbIOOP HE SIBISIETCS HOJIHOCTBIO IIpou3BoibHbIM [Douglas-Koztowska 2012: 14].
Pesynsrarom orpeieiéHHBIX BHIOOPOB MTEPEBOTUNKA €CTh PYyTrasl yCTaHOBKA aKIIEHTOB B OITH-
CBIBAE€MOI CUTYalLlH WU CLIEHE, HHBIMH CIIOBAMH — M3MEHEHHE MEePCIIeKTHBBI YUTATENS [CP.
Tabakowska 2001: 106].
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2. MeTtop ananmm3a

AHanu3 000CHOBBIBAJICS HA TEOPHUSIX peepeHIINN U IPOBOIUICS C YIETOM Xapak-
Tepa BBILICYTIOMSHYTOH KaTeropuu onpeaenénHocti/uneonpenenéuanoctu (KO/H)
B pycckoM (0e3apTHKIIEBOM) U aHTTTHHCKOM (apTHUKIICBOM) SI3BIKAX, & TAKXKE TIPEII-
MTOJIOKCHUH KOTHUTHBHOW JTMHTBUCTHKH, 0COOCHHO KOHCTPYHPOBAHUS CIIEHBI
(mepcnexTrBa, TpoPIIMPOBAHNE), HO TaKKe KOTHUTHBHOW O0JACTH M PaMOK
HaOIIOICHUSI.

Urak, pedepenunsi, — 310 HHPOpPMALHSI O COOTHECEHUH YNOTPEOIEHHOTO
B MPEUIOKCHUHN TIPEANKaTa ¢ 00bEKTaMH BHEITHETO MUpA. B y3KoM cMmbIcTe pe-
(hepeHIIUSI — 3TO COOTHOIICHUE UMEHH CYIIECTBUTEIHLHOTO (MMEHHOM TPYIITIHI)
¢ o0o3HauaeMbIM UM 00BeKTOM Mupa [cp. ApyTioHoBa 1982, [Taxydesa 2008,
Grzegorczykowa 2001, JIDC: pegepenyus]. Utak, UI' MOryT BBOOUTH OOBEKTHI
HepedepeHTHBIMU (TIPSIUKATHBIMU;, YKa3aHUE Ha CBOWCTBA OOBEKTA) WIIU pe-
({pepenTHBIME (YKa3aHKE Ha 00BEKT peanbHOCTH). PedepenTrsnie NI paznenuts
MOYKHO Ha KOHKPeTHbI€ (OHU OIMCHIBAIOT €JIMHUYHBIN WU BbIJICIICHHBIN U3 MHO-
JKECTBa OOBEKT, HO OXapaKTePHU30BAHHBIN — ONpeeéHHAas peepeHITHs — TN He
OXapaKTepHU30BAHHBIN — HeOTpeaeEHHAS ) 1 001Ie (COOTHOCAT OOBEKT CO BCEM
KJIACCOM WJIM MHOYKECTBOM JIHOO C Ka)JIbIM, IIPOU3BOIIBHBIM TIPEJCTaBUTEIEM
JAHHOTO KJtacca) [moapobuee — cMm. Grzegorczykowa 2001: 110-120].

B cBoto o4epens, KOHCTPpYHpOBaHuUe cleHbl (construal) — 3T0 BO3MOXKXHOCTb
KOHCTPYHUPOBaTh JaHHYIO CUTYaIlMI0 HECKOJIBKUMH CIIOCO0AMHU, JaKe MPH O~
HaKOBOM KOHIIENITYaTbHOU CTPpYyKType. OHO OXBaTHIBACT: OPraHu3auuio purypa-
o (figure-ground organization), nepcneKkTUBY (perspective) U TOYKY 0030pa
(vantage point), To €CTh MECTO, C KOTOPOTO TOBOPSIIIHIA HAOIFOIAET 1 OTIHCHIBACT
cieHy, mpoduimpoBanue (profiling; COCpeIOTOUNBAHUEC BHUMAHUS, HITH «OCBE-
LICHHUE», TAHHOTO 00BEKTa B TpejiesiaX KOTHUTHBHOM 0a3bl TakK, YTO ATOT OOBEKT
o0JanaeT 0COOCHHOM CTETIEHBIO BBIJICTICHHS), OPTaHU3AIHI0 TPAEKTOP-OPHEHTHP
(trajector-landmark), KOTHUTUBHYI0 00J1aCTh (cognitive domain; TIOHATHS, OTIBIT,
CHUCTEMBI 3HAHHUH U T.II., IPU3BbIBAEMBIE KAaKUM-JTHOO SI3BIKOBBIM BBIPAKEHHEM )
Y paMKu Ha0moneHus (viewing frame; Ta 4acTh MaKCHMAaJILHOTO TOJIST HAOJIO-
JICHHSI, Ha KOTOpYIO oOpamaercs BHUMaHue) [cp. JIanekep 2006, Langacker 1995,
2009, Tabakowska 1999, 2001].

AHaIM3 MPOBOIUIICS CIIEAYIOIUM 00pa3oM. Bo-1mepBbIX, N3 HCXOIHOTO TEKCTa
ObUTH M3BIICUEHBI ITPEUIOKEHHS ¥ TIOMETIAINCH B TAOJUITY IMTOJTHOCTEIO, (pparmeH-
TaMU JIN0O0 JINITh IMEHHBIMHA TpyTiiaMu. [1oToMm, cooTBeTCTBYOIINE (hparMeHThI
AHTIIMHACKUX TIEPEBOJIOB IMIOMEIAIHCH B Ty YK€ TAOIUILY B CTOJIOCIL PSIOM C OpH-
ruHanom®. Jlanplie, B Tak MOATOTOBICHHBIX JAHHBIX aHATU3UPOBAIUCH APTHKITH,

4 Eciu B TNepeBogax MOSABIIAIINCh UMCHHBIC I'PYIIIBI KaK DKBUBAJICHTBI HC UMCHHBIX I'DYIITT
HCXOQHOI'0 TEKCTa, OHM HC BXOAUJIN B COCTAaB Marcpuaja.
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a TaKxKe JIpyrue ieTepMUHaTHBEL Ha ciemyromem ararie pe3yiisrarsl aHaan3a ObLUTH
ITOMEIICHBI B TAOIUITY, B KOTOPOH OZIHAa CTPOKA COOTBETCTBOBAJIA HCKITFOYUTEIEHO
OJTHOW UMEHHOM TPyYTITIe NCXOHOTO TEKCTA. M Ccronb30Banuch CIeAyrONe KPUTEPHH
knaccupukanuu monydeHHsx U™ n ux aHmMHACKUX 9KBUBAJICHTOB:

(1) ecu B 0fHO¥ CTPOKE BCE BBIOOPHI IEPEBOJUMKOB SIBISLIMCH TAKMMU 5K
(maxxe ecii HEAPTUKIICBBIMU), TOTJA JaHHASI CTPOKa 0003HAYAIach KakK
MOJIHOE COBIA/IeHUE;

(2) ecntu B ogHOM cTpoke mosBisics | nimu 2 3Haka X (mpomymenne UIT
B IIEPEBOJIC), @ OCTAIbHBIC 3 BHIOOpA OBUIM TAKMMH JKE, IaHHAs CTPOKa
0003HauaIach KaK MOJHOE COBNAIeHNE;

(3) ecau B onHOM cTpoke mosBisics 1 3HaK X, a TaK)Ke YTO-TO JPyroe,
yeM nerepMuHatuB (Hanpumep, VI, npemioxkHbiii 000poT, mpomeiiee
CTpajiaTeNIbHOE MPUYACTHE, [T1aroJIbHAsI TPYIIIA, HApeuue), & OCTaIbHbIC
3 BeIOOpA OBUIM TAKUMU e, TaHHAs CTpOoKa 0003HAYAIach KaK MOJIHOE
COBIA/ICHHE;

(4) ecnu B omHOM cTpoke 4 BEIOOpa apTUKJIS SIBIISUIMCH TAKUMH K€, & TOJb-
KO | OTIMYHBIM, JaHHAsI CTPOKAa 0003HAYAIACH KAK «OAMH OTJIUYHBIN;

(5) ecu B onHO# CTpoKe 4 pa3a BMECTO apTUKIIS MOSIBISLIACH JICKCUIECKas
enuHuIa (MPUUEM ITO CIIOBO OBLIO TAKUM JK€ BO BCEX 4-X CIIydasx),
JIpyTasi, 4eM apTHUKJIIb, & OCTAITBHON BBIOOD SABIISIICS apTUKIIEBBIM, TAHHAS
CTpOKa 0003HAYANACh KaK «OMUH OTJIHYHBII;

(6) ecitn B oiHOM cTpOKe 4 BEIOOPA apTHKJIS SBISUTUCH TAKMMH XK€, a TOIBKO
1 pa3nu4HbIM, TPUYEM HEAPTUKIIEBBIM, JaHHAS CTPOKa 0003HAYaIach
KaK «OAWH OTJMYHBIH HeAPTHKJIEBBI»;

(7) eciu B omHO¥ cTpoKe mostBiswIcs | wm 2 3HaKka X, a ocTajdbHbBIC 3 BEIOOpa
BBISIBIISUIH XOT#1 OBl | oTiin4me, 1aHHas CTPOKa He KJIaccu(puiupoBaJsiach;

(8) ecnu B omgHOM cTpoke mosBIsics | 3HaK X, a TakkKe YTO-TO JIPYToe,
yeMm aerepMuHatuB (Hanpumep, NI, mpemioxkHsiil 000poT, mpouie/iiee
CTpajaTeabHOe pUYacThe, MarojibHas rpymnmna, Hapeuue), a 0cTalb-
Hble 3 BBIOOpA BBIABISUIH XOTA Obl | pasznuyue, gaHHAs CTPOKA He
KJIacCH(PUIHPOBAJIACH;

(9) eciu B 0fHOM CTPOKE BCE BBIOOPHI OBLIH JCTEPMUHATUBHBIMH, HO TIOSIBH-
JUCH XOTS OBI 2 pa3HUIIBI B BEIOOPE TOTO WU APYTOTO JAETEPMHUHATHBA,
JaHHAs CTPOKA He KJIACCH(UIIMPOBAJIACEH;

(10) ecnu B 0mHOM CTPOKE MOSBISLTUCH APTUKIIH, COUYCTAIONIUECS C PA3HBIMU
yuciaamu (Harpumep, 0 pl. w/umu 0 U w/wnu 0 sing.> u/unu a), Toraa
JaHHasI TpyTma 0003HaYanach Kak «HecoBIAaJeHHe M0 YHCIaM»;

5 0/@ = HyneBoii apTUKIb, Sing. = (HYJICBO) C HCYUCIISIEMBIM CyII. B €A. 4., pl. = ¢ cyml.
B MH. 4., U = ¢ HeHCUYHCIIIeMBIM CyILl. (B €1I. 4.).



Peghepenyuanvnas sxeusarenmuocms nepesooa. Ha mamepuane umennuix epynn... 337

(11) ecnm KaKUM-TO U3 MTEPEBOAYMKOB YIOTPEOIATIACh APyrasi KOHCTPYKITUS
TIpeTIOKEHHS, TaHHAs! CTPOKa 0003HAYAIACh KaK «APYyrasi KOHCTPYKIUS
NpeII0KeHUS»;

(12) ecnu pa3HULBI BEITEKAIN U3 YHOTPEOIEHHSI IEPEBOTINKOM APYTOTO CIIO-
Ba, JAaHHAs CTPOKa 0003HAYAIACh KaK «APYToif JeKCUIeCKHii BLIGOP» ;

(13) eciiu BEIOOD MEPEBOAUMKA MOYKHO OBLIO CBECTH K Y3yCy WM 000CHOBATh
Ha HaMoMax, (ppa3eooriy WK Ha YCTOWYMBOCTH HEKOTOPBIX BRIPAYKCHHH,
JTaHHAsi CTPOKa 0003HAYANIACH KaK «Y3YC».

UYetsipe mociieqaux Kpurepwsi, To ecth (10)—(13), — 1oNOoTHATENBHBIE, TO €CTh
MOTYT COUYETATBCSI C OCTAIBHBIMU KPUTEPHSIMU U PYT C APYTOM; BCE OCTAJIbHBIC
KPUTEPHHU — B3aUMOHUCKITIOYAIOIINE.

3. PepepennimanbHas s5KBUBaJIEHTHOCTD — Pe3Y/IbTAThI
aHanmu3a. CoBnageHmns

AHanmm3 MaTepraia Joka3all, 4To nepeBorankam HerpynHo mousaT KO/H B pycckom
TEKCTE, OTOMY UYTO [0 CAaMOMY MPOCTOMY MTPHUHIIUITY, TO ECTh I10 ONPENEIEHHOCTH
(O) u neomnpenenénnoctu (HO), Ha 681 nMeHHy10 IpymnIly MOJHOE COBIAJIEHNE
CpeIy EPEBOTINKOB OBLIO BRISIBIICHO B 511 cjiyuasix, YTo COCTABISET TPETh BCEX
npumepoB; B 109 ciygasx (16%) muirs oquH U3 HUX MPUHSI OTIIMYHOE PElIeHue,
a B octanbHOM 61 cirydae (9% ) BEIOOPHI XOTS ObI 2-X MIEPEBOTINKOB PACXOIITUCE.
OT0 NoKa3aHo Ha quarpamme 1.

B kax0# 13 1i1aB BHIOOPHI IEPEBOJUMKOB YaIlle CXOAMINCH B ONPEACIEHHOCTH,
YeM B HEONpPeIeIEHHOCTH, YTO WIUTIOCTPUPYET AuarpaMma 2 HUXe.

Tam, rae Bce MepeBOTYUKH PEIININ TPUMEHUTh IMEHHO apTHKIIb, OHH BIIOJTHE
cornamanuch B 149 cutyanusax (70%). OnuH OTIHYHBIN BEIOOP OBLT BBISIBIICH
B 58 ciydasix, a COBEpIIIEHHO JIPyTOi BEIOOP apTHKIIS, CIIEIOBATEIFHO, UMEI MECTO
JIUIIB B 5 cayvasx. JTO yKa3aHO B AHarpamme 3.

¢ Hanpumep, VT kpacuvim nyvom u3 $Hpassl noka orucmarowuii med npagocyous He
CBEPKHYN HAO HUM KpacHulm ayvom Oblia niepeBeeHa kak: (1) until the glittering sword of
Justice flashes over him like a red ray, (2) until such time as the shining sword of justice gleams
red above their heads, (3) until the red ray of the shining sword of justice flashes above him,
(4) until the bright red ray of the gleaming sword of justice glints above his head, (5) until the
gleaming sword of justice shines above him in_a red beam. Y T11 cpaBHeHHe cO cIOBOM like
(renepuueckast pedepenius), y [15 ato 6onee uncrpymenT (wium 3¢ ekt neiicteust), [13 u [14
YIOTPEOISIFOT JECKPHIIINIO B MO3UIMN CYOBEKTa, OMPENEIEHHYI0 KaTaQOpUIECKH TPYIIIOH
¢ of, a I12 npuMeHsieT UMEHHOE CKa3yeMoe CO CBSI3KOH gleam.

7 Hampumep, bpasa nopascénnoiii Illapurxos, 60pye nabpan 6030yxy Oblia niepeBeieHa Kak:
(1) Suddenly he took a deep breath, (2) suddenly gasped for air, (3) He suddenly took in some
air, (4) he suddenly filled his lungs with air, (5) took a deep breath, i dpasa panen 6 60sx
repeBejieHa clenyonmmM oopasom: wounded (1) in the war, (2), (3), (4) in battle (110 y3ycy),
(5) in combat (Taxxe 10 y3ycy).
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1. Be16opsI nepeBoguuxos no O/HO o0bexTa

. ITonHoe coBnanenue

B Onuu BEIGOp OTIMUHBIL

I Pasnbie BoIGOpHI

2. Coenagenue no O/HO o0bexkTa mo riiaBam

. OrnpenenéHHoCTh . Heomnpenenéunocts

I (¢
— K

e
I 5!

I o
T'naBa 9
I ::

Tnasa 1

I'naBa 6

3. CoBnajieHne nNepeBOIYUKOB B IPUMEHCHUH APTHKJIeH

2%

- IToHOE coBManeHne

B | ovmunbii

B > 1 ovmuns

[TonHoe coBmageHne BbIPAXKAIOCh OOJIbILE B ONPEAEIEHHOCTH: apTUKIIb the
Obu1 puMeHEH B 81 ciyuae (54%), a apTUKIIM, BbIpa)kalolne HeolpeneatH-
HOCTB, — B 68 npumepax (46%). OgHako, apTUKIIEBBIX CIIOCOOOB BHIPAKEHUS He-
OIPECNEHHOCTH B aHIIMHCKOM OOJIbIIe, YeM OompenenéHHOCTH. MTak, apTHKIb
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O pl. mosiBmites 20 pas, O sing. — 1 pa3, @ U — 14 pa3, a HeonpeneaEHHBIN apTHKITb
a/an — 33 paza, 9TO WLTIOCTPHUPYET Iuarpamma 4.

Tawm, Tie BBIOOD OTHOTO MEPEBOIYHKA SIBIISUICS OTIIMYHBIM, datie Bcero (20 pas,
35%) 310 Kacanock the (4eTbIpe MEPEeBOTUNKA YIOTPEOUIH the, a OOUH APYroH
aptukib). C Ipyroi CTOPOHBI, CAMBIM YACTBIM 3JIEMEHTOM, SIBISIOMIMMCS OTIAHYAEM
OT APYTHUX, ObLIO a/an (eciy NepeBOTIUK IPUMEHII IPYTOi apTHKIIb, YEM YEThIPE
OCTaJBHBIX, TOTZA YaIre BCero 0610 3T0 @: 25 pas, 43%).

[NomHoe coBnagenue mo O/HO 1o maBaM IpeacTaBIsIoCh CIEAYIONM 00pa-
3oMm: TitaBa 1 — 209 (68%), tmaBa 6 — 171 (79%), maBa 9 — 131 (83%). B 1-oii maBe
COBIaICHUH MEHBIIIE BCETO, TIOTOMY UYTO, KaK y>ke ObIIIO ONpe/ieieHO, — 3TO BBOAHAS
IJ1aBa, B KOTOPOH OOJBIIMHCTBO CLEH U 00BEKTOB HOBBIE, a 3aTeM U OOJIbIIE BCETrO
pasHomIacuil MeK Iy epeBomuukaMu. OHAKO B TI1aBe 9-0if MOYKHO 3aMETHUTH YKe
MOAABJISIONINM TIEpeBeC MOJHOTO coBNaaeHus. [{jsi cpaBHEHUS, OIUH OTIMYHBIN
BBI0OpP 10 O/HO 00BeKkTa vare Bcero Habmoaaics B 1-0i r1aBe, a MEHBIIIE BCETO
— B 9-0i1. OTH pe3yabraThl ObLIM COCTABJICHBI HA AUAarpamMmme S.

4. Takue e BLIOOPHI apTHKJIEl Y BceX MepeBOIYHKOB

1%

B Onpexnenémusit apruxms the
|

] opl

I ou

[[] Osing.

5. O/HO o00BbeKTa Mo riiaBam

90%
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0%

B Tonmoe copmanenue

B Onuu BEIGOP OTTHUHBI

B Pazusie BrGOPE!

T'naBa 1 I'mapa 6 I'maBa 9
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6. HeonpeneJéHHOCTb y KAXkK/10T0 U3 NePeBOIYHKOB

300
250
200
150
100
50
0
Glenny Pyman Aplin Bromfield Bouis
M Inasa 1 111 110 132 117 118
M Tnasa 6 74 79 34 75 79
M Tnasa9 46 52 62 48 55
M Uroro 231 241 278 240 252
7. OnpeaesiéHHOCTD Y KAKIA0I0 U3 MEePEeBOTINKOB
450
400
350
300
250
200
150
100
50
0
Glenny Pyman Aplin Bromfield Bouis
M Iasal 149 179 169 179 170
M Tunasa 6 105 126 130 130 130
M Tnasa9 89 94 96 102 90
M Vroro 343 399 395 411 390

B nmarpammax npencraBiensl pe3ynabrarsl anaiuza O/HO s xaxaoro u3
TIePEBOMIHMKOB. UTO KacaeTcst HeonpenenéHHOCTH, 3aMeTHO, uTo H. Aplin B kaxkmoit
1aBe ynorpeobisier e Oonpliie, 4eM Bce APYrue NepeBOAYUKH. JJOBOIBHO MHOTO
(1o Ha 16 mpuMepoB MeHbILIE) TpUMEHsIET e€ Takke A. Bouis. Dto npencrasnser

quarpamma 6.
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8. Pacnpenenenne O/HO y kax10oro nepeBoquuKka

Bl /1pyrue
2% 5%

. Heonpenenéunocts . OmnpenenéHHOCTD

Glenny Pyman Aplin Bromfield Bouis

Jluarpamma 7 TOKa3bIBae€T ONMPEACIEHHOCT y Ka)XI0TO M3 MEPEBOTIUKOB.
OkKa3bIBaeTCsl, 4TO OHU B OCHOBHOM YIIOTPEOJISIFOT €€ B paBHOW CTENCHU, KPOME
M. Glenny?.

JuarpamMMa 8 TIOKa3bIBACT, KAKOW MPOIEHT y KKIIOTO U3 MEePEBOTINKOB CO-
CTaBIIsIA HEOPEIETIEHHOCTD, OIPEAETIEHHOCTD U JIPYTHE BHIOOPHI.

4. PedepennyanbHas 9KBUBATEHTHOCTDb — Pe3y/IbTATHI
aHanu3a. PasHornmacusa

Kak 6p110 y2)€ oTMedeHo, pasHoriacus B BeiOope aerepmunarusa ' MoryT ObITH
pe3yabTaToM JAPYTOTO KOHCTPYHPOBAHUS CIIEHBI W BCJIEICTBUE STOTO TIOBIHUSATH
Ha CO3/IaHH€ MEPCIEeKTUBEI ynTaTenst. Huxe mokasaHbsl HECKOJIBKO MPUMEPOB,
WUTIOCTPUPYIOIIUX ATO siBieHre. OHU TAal0TCs CICAYIONUM 00pa3oM: B BEpXHEH
CTpoKe OynrakoBckas (pa3sa, B HYKHEH — (ppasbl U3 MATH IEPEBOJIOB, TIOCIIE MTPH-
Mepa — KOMMEHTapHUil Wi 3aMeYaHust’.

Tam, T1€ M3BECTHOCTD BBIPAXKAETCS JIHOO C TIOMOIIBIO the, MO0 yKa3aTeabHOTO
MECTOMMEHWUS this/these i that/those, CANTAETCs, 9TO TIEPEBOIINKH, YIIOTPEONB-
I¥e yKa3zaTeJIbHOe MECTOMMEHNE (€CITM B OpUTHHAJIE HET YKa3aHUsl ), TPUOaBISIOT
3HAYCHUE PACCTOSHUS 110 BPEMEHH WJIH MTPOCTPAHCTBY WIIM — OCOOCHHO B CTydae
that/those — HETaTUBHYIO SMOIIMOHAJIBHYO OIICHKY (TIOX0XKE U CIIOBO SOme — C UCH.
CYII. €I. 4. BBOAUT HEOMPENeIEHHOCTh U HETAaTUBHYIO OLICHKY ).

¢ PasHHMIIa MOXET CJIEI0BAaTh M3 TOTO, YTO 110 CPABHEHUIO C OCTAIBHBIME [IEPEBOMIKAMU
M. Glenny B OrpOMHOM KOJIMYECTBE MPUMEHSIT IpyTHe BBIOOPHI, YeM JeTePMUHATHBHBIC
(110; ocranmbuble epeBoqunKkHd BMecte: 130), a TakyKe CTpaTerHio KOHICHCAI[MH HITH TIPOITyCKa
(75 npuMepoB; ocTallbHbIE IEPEBOAUUKU BMeCTe: 59).

° TlepeBomuuku 0003Hauar0TCst OykBO#t I1 M COOTBETCTBYIOIIEH HIU(DPOIA.
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1. [Heronsit], B rpszHoM [Konmake], — [moBap], [CTONOBOM], HOPMATBLHOTO
MUTaHuA [...]

1) [Some bastard], in [a dirty white cap], — [the cook], in [the office canteen], [...]

2) [That villain], in [a cook’s hat], — [the chef], at [the canteen], of Normative
Nourishment [...]

3) [A wretch], in [a dirty cap], — [a cook], in [the standard food canteen], for
office staff [...]

4) [That lout], in [a dirty cap], — [the cook], from [the standard diet canteen], [...]

5) [The bastard], in [the filthy cap], — [the cook], in [the normalized nutrition
canteen], [...]

[Konmmak] — y I11-4 HOBBII1 00BEKT (KaKOH-TO TOJIOBHOH YOOp, KIlacCUPHKAIIHS),
15 — ronoBHOI#1 yOOp KOHKpeTHBIH, naenTnunupyonmii. Bee I1 kpome 113 perrimu
BO BTOPOU YaCTH MPEUIOKEHNUS OTMCHIBATH [TOBAPa Y)KE U3BECTHBIM, UTO, 110 MHE-
HHTIO aBTOpa, MpaBWILHO; [13 160 ommoOcs (00BEKT ke OBLT TOIBKO UTO BBEIEH),
100 MPUMEHMI APYToi NpouIIb: KaKoi-1100 oBap U3 3TOH CTOJIOBOW (HO 3TO
MeHee npaBnonono0Ho). [Cronosasi| y Beex [l onpenenéHHas Mo KOTHUTHBHOM
obnactu: moBap —> cronosas. [Heroasii] — y I11 u I13 BHe pamok HaOir0CHMS,
a 'y ocTaimbHBIX Ha000poT. HerarusHas onenka y 111, 112 u 114.

2. ecim my1ady ceidac, To TOJIBKO OT (pu3M4ecKoii [0omu], u [xonona],

1) because of [the pain and cold]
2) I'm in [pain and cold],, ,,

3) it’s only from [the physical pain and hunger] 0

4) it’s not just from [the physical pain], and [the cold],
5) it’s only from [the physical pain], and [the hunger],

{1,2}

3/ech meperneKkTuBa He3HAYUTENbHO MEHSETCS TOCPEACTBOM Pa3HbIX BBIOO-
pos aprukueii. [11 u 113 onmuceiBator LlapukoBs! ¢usuueckyo 601b u X0100 Kak
OJIHO YYBCTBO, COBMEIIEHHOE, TAKOE, U3 KOTOPOTO HEIb3s YIAIUTh OHY COCTaB-
Hyro 0e3 n3MeneHust ero kauectsa'® [cp. Douglas-Koztowska 2012: 241-242].
CnenosarensHo, [14 u I15 onuceIBatoT 1Ba pa3HbIX 4yBCTBa, BHICTYTIAIOIINE OTHO-
BpPEMEHHO; YaJINB OJJHO U3 HUX, BTOPOE CBOETO KauecTBa He moMeHsieT. Y I12 ato
mbo knaccupukamus (/painf, and [cold],), mnbo y3yanbHOE BhIpaKEHHUE be in
pain, pacmpeHHoe 9yBCTBOM xonona cold (in [pain and cold] H TOTJAa 3TO
BBIPAKACT COBMEIIEHHBIC YYBCTBO).

[IpakTruecku cXoKui MpUMep HaXOAUM U fanbiue: [Ipu smom (néc) nodasu-
ca [konbacoii] , u [cnecom], do caés. B nepesonax: it chocked/chocking I11) (ne
nepeseoeno), 112, 114) on [salami], and [snow], (renepudecKoe BBEAECHUE BYX

{1, 2P

10" ApTHKITB TOJNBKO TIEPE TIEPBBIM CYIIECTBUTEILHBIM OTHOCHTCS K Iesioii (pase: [the
[pain and cold]].
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cyocrantuit), I13, I15) on [the [salami/sausage and snow]] 0o (omHa cMerTaHHAS
CyOCTaHIIUs C IBYMsI COCTaBHBIMU)'!.

3. Kakoii-To cBONOYHBIH [...] [KOT-Opoasra] BBIHBIPHYI M3-3a [BOJOCTOYHOM
TpyOBblI], M, HECMOTPsI Ha [BBIOTY |, ydysil [KpakoBCcKy10],. [...] (Kor) 3abpascs
10 [Tpy6e], 10 BTOporo sraxa.

1) [A filthy, thieving stray torn cat], slunk out from behind [a drainpipe], and
despite [the snowstorm],, sniffed [the Cracower],. [...] (it) shinned back up
[the drainpipe]; [...].

2) [A villainous stray cat], [...] sprang out from behind [a drainpipe],, having
caught a whiff of [the salami],. [...] it shinned up [the drainpipe]; [...].

3) [Some scummy tramp of a tomcat], [...] dived out from behind [a drainpipe],
and, despite [the blizzard],, it sniffed out [the Cracow],. [...] (it) climbed up
[a drainpipe]; [...].

4) [[Some fake-Persian swine] of a cat], emerged from behind [a drainpipe],
and caught the scent of [Krakow Special],, even through [the blizzard].. [...]
(it) shot up [the drainpipe], [...].

5) [[Some bitch] of a stray cat], [...] slipped out of [a drainpipe],, having caught
the scent of [the sausage], despite [the blizzard].. [...] (it) climbed up [the

pipe], [...].

[KoT-Opomsira] — y Beex knmaccuukanms, renepudeckas pepepennus, y 113-5
TaK)KE U HETaTMBHBINA OTTEHOK (some). [Tpy0a], — y Bcex BBeieHHE HOBOTO OOBEK-
Ta. [Bprora] n3BecTHa MO ONMKMCHIBAEMO CUTYyaIlMU, OOBEKT PaHbLIC YIIOMUHAJICS.
[KpakoBckasi| — y Bcex omnpenenénnas (paHbliie yrnoMuHanach); [14, ckopee Bcero,
Bocnpuus1 Krakow Special kak nmsi COOCTBEHHOE (TOTIa MOYKHO ITPOIYCTHUTH ap-
TuKib). [TpyOa], — s Beex, kpome [13, okasanock SCHbIM, 4TO KOT 3a0pajics BBEPX
IO TOH 7K€ paHbllle YIOMSIHYTOH TpyoOe. IHTepecHO, 9To TIpH TaKoH ke KOHCTPYKITUI
MpeasoKeHus y Bcex nepesonunkos [13 BBomut TpyOy Heonpenenénnoil. Torna
co3naéres 00pas, 4To KOT MOT 3aiiTH BBEPX 10 KAKOW-TO APYTOi BOAOCTOUHOM Tpyoe.

4. Ha MpamopHoii [mnomake], nosesno [temaom], ot [Tpy6],, emé pa3 mo-
BEPHYJIM ¥ BOT — [OembaTax],.

1) Past [warm radiators], on [a marble landing] , another flight of stairs and
then — [a mezzanine],.

2) There was a draft of [warm air], from [the central heating], on [the marble
landing] , we took one more turn and there we were on [the landing of the
first floor],.

' Emé opun npumep, XOTsI HeapTUKIIEBBI: Haszvieamb mens no umenu u omuecmey! —
nocnenuue VI Bcemu mepeBoIIMKaMu NepeBeNeHbl Kak my name and patronymic — OGAH
JICTEPMUHATHUB TTOJICKA3bIBACT, YTO ATO B HEKOM CMBICJIC COBMEIIEHHOE.
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3) On [the marble landing], [warmth], was wafting from [the pipes],, they took
another turn and there it was — [the bel etage],.

4) On [the marble landing], there was a quick breath of [warmth], from [the
pipes],, they turned another corner, and there was [the grand first floor], —
[the piano nobile],.

5) [The marble landing] was warm from [the pipes],, we turned one more time
and reached [the first floor],.

IT1 BBOAMT [M0MIAAKY |, [TpyOBI| 1 [0€b3TaXk]'? KaK HOBBIC HJIEMEHTHI B CLICHE,
YTO MOXXHO 000CHOBATH TE€M, UTO TIOMEHSJIOCH MECTO IeHCTBUS (C YAHULBI HA IOM
npodeccopa). Ocrasnbhbie [1 cieayoT NPUHIUITY KOTHUTHBHOW 00JIACTH — KOHIICTIT
0OJIBIIIOI KBapTHPHI B OOJIBIIIOM JOME —> MPaMOpHBIE IUIOIIAIKH ¢ Tpybamu, Oe-
meaTaXku (moatomy y 112—5 atu UI BRICTYNaroT ¢ onpenenéHHbIM apTHKIIEM the).
[Teruro] — kmaccudukamws.

5.[...] B KBapTHPE MOABUIACH XyJEHbKAs C [IOAPUCOBAHHBIMH IT1a3aMu], [Oa-
PBIIIHS], B KDEMOBBIX [4yJI0UKax],.

1) there appeared [a thin girl], wearing [eye shadow], and [pale fawn stockings],
[...]

2) [a thin young girl], in [cream-coloured stockings], with [heavily made-up
eyes], appeared [...]

3) [a slim young woman], wearing [eye make-up], and [cream-coloured
stockings], appeared [...]

4) [a slim young woman], with [her eyes outlined in black], and [cream-coloured
stockings], appeared [...]

5) [a thin young lady], wearing [eyeliner], and [cream stockings], appeared [...]

[bapbiins] y Bcex BBeJAEHA C HEONPEAECNEHHBIM apTUKIIEM, TIOTOMY YTO 3TO
JICICTBUTEEHO HOBBIN OOBEKT HE TOJIHKO B CIICHE, a BOOOIIIE B ToBeCcTH. [Uynouku]|
BE3/IC BBICTYIIAIOT C HEOIIPEACIEHHBIM apTukieM O pl., Tak Kak cama OapbIlIHs TaK
JKE HeolpeneIEHHas1, a 3TO YacTh €€ OICIKIbI; K TOMY Ke, 3/1eCh Kiaccu(uKaiusi.

Wnrepecust sxBuBanenTs! UI [rmmaza] — mums 2 nepeBoaunka (112 u 114) neit-
CTBHUTENHHO MPUMEHWIN aHTIIMHCKIIA SKBUBAJIEHT ATOTO CJI0BA; OCTAIBHBIE TTOIILTH
My TéM TWHAMHUYECKOM SKBUBAJIEHTHOCTH. Ha ynoTpeOnénnbie nMu apTHKIIN BITH-
STHAE OKa3aJl TaKKe APYTOl JIEeKCHYECKUH BBIOOp U Apyras KOHCTPYKIUS (pasbl.
Wrak, 111, I13 u [15 npuMeHSOT npuyacTue wearing, B OIMUCAHUU TPeOyIolIee
Heonpenenénnoct. Ciosa eye shadow (I11), eye make-up (I13) u eyeliner (I15)
HencyuciseMble (B 3HaU€HUU CyOCTaHIMif), mostoMmy 3tuM UI mpemmecTByeT
HeonpenenéHapid apTukis @ U. [14 ncmonb3yeT KOHCTPYKIHIO With..., KOTopast
Yaiie BCero BBOAUT HEOTIPEAEIEHHOCTh, TEM O0JIee, YTO ATO MEPBOE YITIOMUHAHHUE

12 [Tero] y IT1 moaBepriioch KOHACHCAUH B BU/ie ipuiiarareabHoro B I warm radiators.
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sToro obbekra. IToHas KOHCTPYKIWS — 5T0 with + (adv. +) past participle + N'
(with heavily made-up eyes), mosTOMy ApyTOii IeTEpPMUHATHB HE HyXeH. Y 114
TOYKE KOHCTPYKIIUS C OIIPEeICHUEM TIIAaBHOTO CYIIIECTBUTEILHOTO CTPAIaTeIbHBIM
MPUYACTHEM POILEALIETO BPEMEHU, HO pa3HUIla B MO3ULUHU 3TOTO Onpezese-
Hus: 3a cyuiectButeabHbIM (y [12 oHO mpeamecTBoBaio emy). Iloatomy Gosee
€CTECTBEHHOM siBisieTcs (hpasza ¢ nerepmuHatuBoM (her eyes outlined in black),
KOTOpBIH, KCTaTH, JieJlaeT e€ onpe/leIEHHON, TaK KaKk Ha IEpBOM €€ MECTE CTOUT
MMEHHO IIaBHOE CYyIIECTBUTEIbHOE .,

6. [[{eeps], yepes [ynuity], B ApKO OCBEMIEHHOM [MarasuHe|, XJI0mHya.

1) Across [the street], [the door], of [a brightly lit store], slammed.

2) [The door], leading into [the brightly-lit shop], across [the road], banged.
3) Across [the street], [the door], slammed in [a brightly lit shop]..

4) Across [the road], [the door], of [the brightly lit shop], slammed.

5) [The door], of [the brightly lit shop], across [the road], slammed.

[MarasuH]| — B pamkax HaOmronenus 112, [14 u [15 nanHbIi Mara3uH 160 yxe
HaXOAUTCS, TMO0 Ha yuIe ObLT JIMIIb OUH SIPKO ocBemEHHBIN Mara3u. [11 u I13
BBOJISIT Mara3uH Kak HOBBIN (M3BHE PaMOK HaOJIOACHHMSI) TMOO MpeaIoiaraor,
YTO Ha YIUIIE SIPKO OCBEIIEHHBIX Mara3uHoOB OBUIO OOJBIIE OJHOTO (TOTAA 3TO
xiraccudukarus). KorantuHas o01acTh Mara3uHa IMPUBOIUT BO BHUMAHHUE T10-
HATHUS JIBepH (BXOJa) U YIIUIIHI (MECTa, T/Ie HAXOIUTCS MarasrH), IO3TOMY [IBeps |
U [ynuna] B KaxJIoM ciydae onpeaeEHHbIE.

Yo KacaeTcs 3aIyIaBUsI MOBECTH, COZIEPIKAIIET0 PUTSDKATEIbHOE IpUJlaraTeiib-
HOE, Bce IePEBOAYHKH TIEPEBEITH €T0, UCTIONB3YS JIEKceMy dog C IPEALIeCTBYIOLINM
HEoIpeAeIEHHBIM apTUKIIEM @, YTO SIBHO yKa3bIBaeT Ha THIH3AIUIO (coOOauuii =
TUTTAIHBIN, XapaKTEPHBIHA 1T cO0aK Kak TaKoBBIX), HO y [13—5, cymiecTBUTEIbEHOE
dog B cakcoHCKOM poautenbHoM (A Dog'’s Heart)". YV T11 u I12 3armaBue — 310
The Heart of a Dog, HO the Tiepen heart He UCKITIOUAET TEHEPUIHOCTH CYIIL. dog
(c HeonpenenénubIM aptukiem). [lpucyrcreue the B 3ot UI” MokHO 00BSACHUTD
TeM, uTo ¢pasbl X of Y 4acTo onpeaenaéHHbl, Tak KaK TeHEPUYHOCTD BBIPAKAETCs
y’Ke HeOoTpeneIEHHOCTHIO CYII. Y, WM TE€M, YTO Cep/Ile — HeTapHbIil OpraH Io-
POIBI, YKa3aHHOW TeHepuUeCKH (SIMHCTBEHHOE CepIle — the heart... — COOAKU KaK
TaKOBOH [TIPOM3BOIBHBIN MPEICTaBUTENh Kilacca| — of a dog; TpON3BOIBHOCTH BO
BTOpOH 9acT (h)pa3bl CHUIMAET TEOPETUUECKYIO OTPENIENIEHHOCTb, BRIPAXKESHHYIO tie).

13 Hapeune (adv.) HeoOs13aTembHOE.

' Ora ¢pasza, onHaKo, 6e3 JeTepMUHATHBA OblIa OBI IIPABIIBHOM C TOYKH 3PEHUS TPAMMaTHKH,
HO MEHee HaTypaJIbHOM.

!5 3nech JeTepMHHATHBOM IVIABHOTO CYIIL. heart sBseTcs Bes dpasa a dog s, npudém a
OTHOCHTCS TOJIBKO K CYIII. B CAKCOHCKOM POJI.; MHBIMHU ciioBamu: [[a dog’s] heart] = cepurie
Kakou-JIn00 co0aku, cOOaKK Kak MPOU3BOJIBLHOTO MPEACTaBUTENs Kiacca. Eciu Obl 3T ObLIO
the dog's heart, Torna [[the dog’s] heart] = cepaue onpenenéHHON cOOaKU, STMHUYHOM.
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5. BoiBojbI

[lepBbIii BBIBOJ 3aKIIIOYAETCS B TOM, UTO IIEPEBOUMKAM HeTpyaHo noHsaTs KO/H
00bEKTa B PYCCKOM TEKCTE, MOCKONBKY HX BbIOOpHl 0 O/HO B 3HaUMTEIEHOM
OOJIBIIMHCTBE CIIy4aeB COBIAJAIN, YTO IIOATBEPKAAET CTATUCTHUKA U3 paszaena 3.

Cremyromuii BBIBOJ TaKOB: TaM, I7ie BBIOOPHI rtepeBoaurkoB mo O/HO He cxomu-
JICh U HE SIBJISUTUCH TIOCIIEACTBUEM OITUCAHHBIX (PaKTOPOB (Ipyroil KOHCTPYKIHUU
MPEAIOKEHUS], IPYyTroro JIEKCHIECKOTro BEIOOPa), yoTped/aeHue pa3uiHbIX ap-
THKJIeH WU JeTePMUHATHBOB BJIHSJIO HA cO3JaHNe (MJIU U3MeHeHue) onpe/e-
JIEHHOM NEepPCHEeKTUBDI, TPUHATON EPEBOJUMKOM JUIsl KOHCTPYUPOBAHHUS CLICHBI.

Wrak, caMbIM OTCTalOIIUM 10 CBOMM BbIOOpaM IEPEBOJUMKOM SIBIISETCS
113, Hugh Aplin, y koToporo Habmonanack CHIbHasi TeHAEHIHS K BBEICHUIO
00BEKTOB B CIIeHY HOBBIMH, HEOTIpeICIEHHBIMH '°.

[lo HameMy MHEHUIO, €CITH B TEKCTE yIOTpeOIsieTcs 00/1blle HeonpeaeaéH-
HOCTH, TO UIMEHHO TaKOH TEKCT 01ee aHTAKUPYyeT YUTATEJs, CTaBs er0 MMEHHO
B CIIcHY (HaMHOTO 0OJIbIlie KapT OTKPbIBACTCS JJIsl Hero mocrerneHHo)!”. Takoit
YUTATENb ITOXO0K Ha 3PUTEIIS, «BBITSHYTOTO» aKTEPAMH Ha CLEHY, CIEASIIETO
3a JeficTBEM MMEHHO CpeAy MU3aHCLEeH. UnuTarenb, BOCIPUHUMAIONINN TEKCT
¢ OONBIINM KOJTMYECTBOM OIPEICIEHHOCTH, SBISIETCS, CKOPEE BCEro, 3pUTEIEM
U3 3PUTENBHOTO 3aJ1a (MY MOKA3bIBAIOT YK€ OTKPBIThIE KapThl, B HEKOH CTeTIeH!
HaBs3bIBas NepcreKkTuBy). [IpaBaa, BUIUT ClieHy LIETTMKOM, HO IPUHUMAET B HEl
MEHBIIIEe y4acTHe, YeM 3pUTENh Ha CIEHEe, MEX/Ty aKTEpaMH.

C npyroii CTOPOHBIL, 3pUTEIIb CO CLIEHBI MOXKET AEHCTBUTENIBHO JIMIIATHCS OoJiee
TIOJTHOM KapTUHBI ISHCTBUS. DTO 0COOEHHO BaJKHO B IMMPOM3BEICHUSX C BCEBEIYIIIUM
nosectBoBareneM. B Cobauvem cepoye, omHaxo, mepcrieKTUBa OBECTBOBATEIS
HECKOJIBKO pa3 MeHsAeTcsd, a B 1 miaBe cMmemnBaeTcs ¢ nepernekruBoil [lapuka.
OTpaxkeHre Takoro U3MEHEHHsI B IEPEBO/IE MOJKET TaKKe CTaTh MPEIMETOM Jlajlb-
HEHUIINX UCCIEeI0BaHNN.
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